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CratTio npucBaYeHo AocnigxeHHo koHuentocepu WEATHER B aHrnincekin NiHFBOKYNbTYPI, WO 34iNCHIOETHCA
y pycni NiHrBOKYNbTYPOSIONiYHOMO Ta MiHFBOKOTHITUBHOIO Hanpamis. [pegMeToM JocnifkeHHA € KoHuentocdepa
WEATHER y aHrnmomoBHi# KynbTypi Ta cknaposi ii enemeHTiB. O6'€KTOM OOCMIIKEHHS € NMEKCUYHUIA iHCTPYMEHT
ans ob'ektuBauii koHuenTyanbHoi cdepn WEATHER B anrnincekin mosi. Meta po6otu nonsrae y po3pobui komn-
NEKCHOro MiHrBOKYNbTYPOSOriYHOro Ta MiHFBOKOTHITUBHOMO aHanidy 3micTy Ta 0cobnmBoCTelN OpraHisauii koHuenTo-
chepn WEATHER wwinsixoM BUSBNEHHS Ta aHanisy MOBHUX 3acobiB, Lo BepbanisyioTb aHanisoBaHy kKoHuenTochepy
B @HIMOMOBHOMY AUCKYpPCi. Y cTaTTi Ha OCHOBI 3aco6iB MOBHOI penpe3eHTalii KOHUeNTiB Ta X KOTHITUBHUX BNacTu-
BOCTEW ONUCYIOTHCSA XapakTePUCTUKM aHani3oBaHOI KoHLenTocdepn Ta MogentoeTbes ii CTpykTypa. [bkepenamu ans
OOCMIAXEHHS CNYXWUMN aBTOPUTETHI CIOBHWKMN aHMMINCLKOT MOBW (TyMayHi, opaseonorivHi, CUHOHIMIYHI, Te3aypycu)
Ta MaTepianu pisHWX canTiB. Y AOCNigXEHHI BUKOPUCTOBYBANNCA Taki 3aranbHOHAYKOBI Ta NiHIBICTUYHI MeToaM JoChi-
DXeHHS sK AediHilinHMiA, napagurmatuyHuin, gepyBauinHMin, KOMMIOHEHTHUW, KnacudikauiiHUn, KOHTEKCTYanbHWUN,
KOHLeNTyanbHUA, CyLinbHOT BMBipkM. AKTyanbHICTb pobOTU nonsrae B iHTEPECi HAyKOBLIB 40 Cy4aCHUX TEHAEHLIN
PO3BUTKY MOBO3HABCTBA; 3ararbHOI CNPSMOBAHOCTI CyMacCHUX HayKOBWX napagurm OO0 MUTaHHA B3aemopil MOBW,
KyNbTypu Ta MUCMEHHS; KOHUeNnTyanbHUM HanpsMam B aHTIOMOBHIN KapTWHI CBITY, PO3BUTKY Pi3HUX MeTOdiB KOH-
LenTyanbHOro aHanidy. Y cratTi npeacraBneHo BcebiyHuin onuc koHuentocepn WEATHER, 3acHOBaHuiA Ha nekcu-
KorpadivHmMx gxepenax Ta kopnycax aHrnincbkoi MOBUW, a TakoX BUSIBMEHO Ta OnMcaHo 0CoBnMBOCTi KOMMOHEHTIB ii
CcybKOHLENTIB Ta MiHi KOHLLENTIB Yepes NEeKCUYHI, MapeMiofnorivyHi Ta gpa3eonoriyHi 3acobu niHreicTuyHoi 06'ekTmBaLii,
NpeacTaBneHo MoAenb CTPYKTYpu KoHuentocepu. TeopeTnyHa 3Ha4YMMICTb Liei poboTu BU3HAYAETLCS ii BHECKOM
y noganblivMin po3BUTOK NiHFBOKYNbLTYPONOrii Ta KOHUENTYyarnbHOI Teopil WAAXOM BUBYEHHS e OAHOro gparmeHTa
QHIMTIOMOBHOI KapTUHW CBIiTY, AOMOBHIOKYM 3HAHHSA NMPO 6a30Bi KOHLENTU aHani3oBaHOI MiHFBOKYNbTYpU. NpakTuyHa
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3HAYUMICTb MONArae y MOXMIMBOCTI BUKOPUCTAHHA pesynbraTiB Ta MaTepianis 4OCMIOXKEHHS Ha NeKuisx 3 NIeKCMKono-
rii, NIHFBOKYNbTYPONOTii, MXKKYNBTYPHOI KOMYHiKauii Ta 4OCNIAHULBKOT AisnbHOCTI 3000yBadyiB BMLLOI OCBITH.
KnrouoBi cnoBa: koHUuenTocdepa, NiHFBOKOMHITONOriS, NiHMBOKYNBLTYPOIOris, napemisi, pa3eonoris.

The article is devoted to the study of the WEATHER concept sphere in the English linguoculture, carried out in line
with the linguoculturological and linguocognitive directions. The subject of the study is the concept sphere WEATHER in
the culture of the English language and its constituent elements. The object of the study is a lexical tool for objectifying
the conceptual sphere WEATHER in English. The aim of the work is to develop a comprehensive linguoculturological and
linguocognitive analysis of the content and organization features of the WEATHER concept sphere by identifying and
analyzing linguistic means that verbalize this concept sphere in the English discourse. Based on the means of linguistic
representation of concepts and their cognitive properties, the article describes the characteristics of the analyzed concept
sphere and models its structure. Authoritative dictionaries of the English language (explanatory, phraseological, synony-
mous, thesauri) and materials from various sites served as sources for the study. The study used such general scientific
and linguistic research methods as definitional, paradigmatic, derivational, component, classification, contextual, concep-
tual, continuous sampling. The relevance of the work lies in its interest in modern trends in the development of linguistics;
the general orientation of modern scientific paradigms to the question of the interaction of language, culture and thinking;
conceptual trends in the English picture of the world, the development of various methods of conceptual analysis. This arti-
cle presents a comprehensive description of the WEATHER concept sphere, based on lexicographic sources and corpora
of the English language, as well as identifies and describes the features of the components of its concepts through lexical,
paremiological and phraseological means of linguistic objectification, and presents a model of the structure of the concept
sphere. This is the scientific novelty of the work. The theoretical significance of this work is determined by its contribution
to the further development of linguoculturology and conceptual theory by studying another fragment of the English picture
of the world, supplementing knowledge about the basic concepts of the analyzed linguoculture. The practical significance
lies in the possibility of using the results and materials of the study in lectures on lexicology, linguoculturology, intercultural
communication and research activities of students.

Key words: concept sphere, linguocognitology, linguoculturology, proverb, phraseology.

IHocTranoBka npobjemu. Ha cydacHomy ertami JociikeHHsl y KOHLENTYalbHOMY Hampsimi
PO3BUTKY MOBO3HaBCTBa NMuTaHHs mpo cmiBBizHO-  WEATHER BBaxkaroTscst mepcnektuBHUMH [2; 3],
LICHHS MOBH, MUCJICHHS Ta HalllOHAJILHOI KYIbTYpH  aJKe BOHH MOXYTh OyTH I[IKABHMHU HE JIUILE BY3b-
nepeOyBae y IEHTpi yBaru BueHux. Hayka npo MoBy ~ komy Koy (axiBiiiB, a # IIMPOKIH ayauTopii.
Halylla KOTHITHBHOI Ta aHTPOIOIEHTPUYHOI CIpsi- Y CHOTOMHINIHBOMY CBiTi, IO TEXHOJOTIYHO 3Mi-
MOBAHOCTI, IO 3HAWNIIO BiIOOpa)KEHHS B TaKWX  HIOETHCA, MOTOJla € BU3HAYAIBHUM (DAaKTOPOM, Bill
aKTyaJbHHMX Tally3sX, SK JIIHIBOKOTHITOJOIISL Ta  SIKOTO 3aJIeXHTh poOoTa B Oararbox cepax mociayr

aiHrBokynerypoioris [1]. Lli po3miim MOBO3HaB- 1 KUTTS CYCHUIBCTBA, Oararo 3 SIKUX BIUIMBAIOTH Ha
CTBa 30Cepe/KeH] Ha BUBYCHHI MOBH y IapaJurMax, CKOHOMIYHHMI CTaH Hamii. 3MiHH B HABKOJHIITHHOMY
LICHTPOM SIKUX € JTIOANHA. BUBUArOUM KOHIENITH, [0  CEPEIOBHUINI Ta KJIiMarTi, CIPUIMHEHI I00aIhLHUM
YTBOPIOIOTH ITI0 MOHATIHHY CHCTEMY i MOBHY Kap-  TOTEIUTIHHSAM Ta €KOJOTIYHUM JUcOaaHCcoM, € (hak-
TUHY CBITY, MU MOXXEMO AOCIIIWUTH CHOCIO MHC-  TOpamH, IO BIUIMBAIOTH HA YMOBHU XKHUTTS Yy Pi3HHUX

JICHHS Ta MEHTAJITET SK OKPEeMOro iHAWBima, Tak  kpainax. lle mpu3BoauTh 10 TOro, MO BCEe Oiblie
i yciei Hamii. Jlns npeacTaBHUKIB OpUTAHCHKOI  JIIONEH MOYMHAIOTH BUSABJISATH IHTEPEC 10 MPHPOIU
IPOMAJICHKOCTI OAHMM 3 TaKMX TOHSATH € KOHIENT  Ta MOTOJAHWX YMOB, a JUIsl aHDINWIIB moroja — Ie

WEATHER, naiiBaxkiuBilla CKJIajoBa HaIlOHAllb-  HE TUIBKH HEBiJ'€MHA YaCTHHA KUTTA, ajc H ogHa
HOTO TOHATIHHOTO TPOCTOpY, M0 HANEKUTh 10 3 HAUMOMYISPHINIUX, aKTyallbHUX TEM, IO IIUPOKO
(yHIaMEHTaIbHUX KOMYHIKaTHBHMX OJIOKiB OpH-  OOTOBOPIOIOTHCA.

TaHCBKOTO CYCITITBCTBA. AHani3 ocraHHix aocijinkeHb. TeopeTuuyHy Ta

Cdepa MeTeopoNOTiYHHMX SBUI YyHIBEpCalbHA  METOOJIOITYHY OCHOBY JOCIIIKCHHS CKJIAIA POOOTH
y BCIX KyJIbTypax i mjis Bcix HapomiB. [loroma — 1ie  BITYM3HSHMX Ta 3apyOiKHUX (HaxiBI[IB y raays3i JIiHT-
YMOBA, 3 SIKOIO JIFOIMHA CTHKAETHCS MPOTSITOM YChOTO  BOKYJBTYPOJIOTIYHUX [4; 5] Ta JIHMBOKOTHITUBHHX
JKUTTS, KA BIUIMBA€E Ha 3[0POB's, HACTPiil Ta Oararo  mocmikess [1; 6], ncuxominreictuku [7; 8], Teopii
aCIIEKTiB XUTTS, Taki sK poOOoTa, CUIBCHKE IOCHO-  MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKamii [9], MOBHOI KapTHHH
JapcTBO, BIAMOYMHOK, TpaHCHOpT Tomlo. [Hmmmm  city [10; 11], a Takoxk 3araisHOTEOpETHYHI poOOTH
CJIOBaMH, TIOrojia 3ajae cBOi 3akoHM Ta mpaBuia  [12; 13]. OkpiM TOro, BITYM3HSHUMH Ta 3apyOix-
ICHYBaHHS cycnuibCTBa. L[i OOCTaBMHM AMKTYIOTh  HHMMH HAyKOBIIIMH Y PI3HHX acCHeKTax AOCIiIKyBa-
HeoOXiTHICTh aHaJIi3y Ta BUBYEHHS SBUII IOTOAM, AKi  JIach MeTeopororiyna iekcuka [2; 3]. [Ipore anamni3

IIPOTATOM CTOJITh 3aiiMany BIUIMBOBE Micue y Hami-  koHuenty WEATHER notpeOye nmogansioro gociti-
OHAJBHIN KyJIBTYpi Ta CBITOIVISNI aHDIIMLIB, BUPI3-  JOKEHHS B ACMEKTi KYJIBTYpPHOTO OTOTOXKHEHHS.

HSIOTbCA BHCOKOIO MOBHOIO 3HAYHMMICTIO Ta BepOa- MeTa AOCTiTZKEHHS TOJNSATAE Y KOMIUIEKCHOMY
J3YIOTbCA Y KOMYHIKaTHUBHIM JiSUIbHOCTI BEJIMKOIO  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY Ta JIIHTBOKOTHITHBHOMY
KUTBKICTEO HOMIHATUBHUX OJIMHUIIb. JOCITI/PKEHH] 3MicTy, ocoOmmuBocTeil Ta crenudixu
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opranizanii konunentochpepu WEATHER musixom
BISIBJICHHSI Ta aHaJi3y BepOai3aropis, IO perpe-
3€HTYIOTh ITI0 TIOHSATIIHY cdepy B aHIIIOMOBHOMY
JUCKYPCi, III0 3yMOBIIIOE€ BUPIMIEHHS TaKUX IMHUTaHb,
SIK BU3HAUCHHSI TEOPETHKO-METOJOJIOTIYHUX 3acal
JOCHIKEHHSI; XapaKTepucTUKa (EeHOMEHY IOTOAN
y OpUTAHCHKIHM KyJBTYpi 3a JOIMOMOIOK MarepiaiB
ABTOPUTETHUX TIYMauyHHUX, CHHOHIMIYHUX, (pa3eo-
JIOTIYHUX CJIOBHHKIB, T€3aypycCiB aHIIIHCHKOI MOBH
Ta JIaHUX KOPITyCY aHIIIHCHKOI MOBH; BHUSBICHHS,
cUCTeMaTH3allisi Ta aHaji3 MOBHHMX 3ac00iB BHpa-
JKEHHS KOHIIEIITIB.

Buknan ocHoBHOro marepiauy. Konnenryanbaa
chepa WEATHER mocimae omue 3 KIFOUOBUX MICITh
Yy MOBi, KyJAbTypl Ta CBITOIVISII aHDIIMCHKOI MOBH,
IIMPOKO MPEJICTABICHA B JIEKCUKO-SKCIIPECUBHUX Ta
MapeMioJIOTIYHUX 3acajiaX aHTIIHChKOT MOBH, JOCITi-
JOKEHHSI SIKAX JI03BOJISIE BHUSBHTH 3acO0M MOBHOI
00'ekTHBAIIil KOHIIETITIB Ta X KOTHITUBHI XapakTe-
puctukn. 3mict kornentochepu WEATHER moxe
OyTH TpeicTaBlIeHHI HAOOpOM NPIOHININX KOMITO-
HeHTiB: cyOkonnenTiB RAIN, SNOW, WIND, SUN.
[onstrs WEATHER B aHrmiiiceKiii JIIHTBOKYJIBTYpi
Ma€ MepeBakKHO HeraTHBHI KOHOTAIli1. BUBUEHHS KOH-
LIENTY HAI[lOHAJIBHOI KYJIBTYPH JOTIOMAara€ BUBUUTH
MEHTAJITET, XapaKTep Ta KapTHHY CBITY HOCIIB i€l
KyneTypu. HeoOXigHICTh IHTBOKYJIBTYpPOJIOTIHHAX
Ta JIHTBOKOTHITHBHHX J[OCII/PKEHb, 110 BUBYAIOThH
B33a€MO3B'SI30K KYJIBTYpH, MOBH, CBIZIOMOCTI Ta MHUC-
JICHHS JIFOMUHM, BiAIrpae BaKiuBY posib. OCTaHHIM
gacoM y IHX ABOX cdepax Oyio mpoBemaeHO Oararo
nociimkersb. OCKUIBKA 111 MIAXOIW B3a€MOIIOB'A3aHi
1 B3a€EMOJIOTIOBHIOIOTH OJIUH OJHOTO, MH JIOTPUMYE-
MOCS TOTIISAY PO HEMOXKITMBICTh BUBYCHHSI TIOHSTTS
B paMKax OJHOTO HanpsiMy Oe3 MPHB'SI3KH A0 iHIIOTO.

3 omiay Ha Te, IO MpOIeC B3aEMOJIT MOBH Ta
KYJIBTYPH, SKUH € BaXJIUBUM 00'€KTOM HOCIIHKCHD
MOBO3HABCTBa Ta KYJIBTYpH, BiIOyBa€ThCSA Yy CBiIO-
MOCTI JIFOMWHH, JOCTi/DKSHHS B Tally3i MOBO3HaB-
CTBa Ta KYJIBTYpPU TaKOK MAalOTh JIIHTBOKOTHITHB-
HUIl xapaktep. ToMy y IOCIHi/DKCHHI MOCTaBICHO
3aBJJaHHA MOJAaTH KOPOTKUHM OIS/l KOXKHOI 3 Karero-
piif TIOHATH B CHIIy IXHBOTO CYTHICHOTO XapakTepy
1 TOTO, 10 BOHU PO3IIISIIAIOTHCS HAa CTUKY ABOX chep
JIOCIIIKEHbD.

3 BUHMKHEHHSIM aHTPOIOIICHTPUYHOI MapajiurMu
B MOBO3HABCTBI IHTEPEC MIOCIIAHHMKIB 3MICTHBCS
3 MOB (00'eKTiB Mmi3HaHHSA) Ha JOAWHY (CyO'e€KT
Mi3HaHHS). MOBa IMOYNHAE BUBYATHUCS K BUPKEHHS
KyJIbTypH HapoIy y B3aeMOJil i3 KyJIbTypoOrO, IICH-
xonoriero Ta ¢inocodietro. B pesynprari B3aemonii
CHIOPIIHEHUX JIHTBICTUYHUX JUCIHIUIIH, TaKUX 5K
KyJIBTYpOJIOTisl, ETHONIHTBICTHKA, COIIOJIHTBICTHKA,
KpaiHO3HABCTBO, E€THOIICHXOJIIHTBICTHKA, BUHUK
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HOBHH HampsIMOK JIIHTBOKYJIBTYPH, L0 € 3aKOHOMIp-
HUM HaCJIiIKOM aHTPONOLEHTPUYHOI TapaIurMu.

JIiHTBOKYJBTYPOJIOTist HampsiM, 3aTpeOyBa-
HUI Ha Cy4yacHOMY €Tali PO3BUTKY JIIHTBICTUYHHUX
HayK, II[0 BHHUK HA CTHKY MOBO3HABCTBA Ta KYJBTY-
pororii y XX cTomTTi Ta 3yMOBIeHHN (OpMyBaH-
HSM aHTPONOLEHTPUYHOI mapagurmu [1]. YV nen-
TPl yBarn MOBO3HABCTBA Ta KYJIBTYPH 3HAXOIUTHCS
HallloHalIbHA KYJIBTYpa, Sika BiJOOpaKyeThCs y MOBI
Ta Hece iH(GOPMAIIID TPO XapakTep MHUCICHHS,
MICUXIKA Ta CBITOIISALY TOTO UM IHIIOTO HAPOITY.
3araJpHOBIIOMO, IO JKHTTA JIIONMHH IPOTIKA€E
y KOHTEKCTi KynbTypu. Lle «apyra peaibHicTb», 10
npeAcTaBisie 30epexeHy y MOBI iCTOpHUHY Mam'sTh
monel, 3a0e3Meuylour UM JiaJor MiK TMOKOJIiH-
Hsmu [1; 2; 7]. BigoOpaskeHHs MIHACHOCTI y CB1IOMO-
CTi JIFOOMHU TIiJl BIUIUBOM KYJIBTYpHO-MOBHHX YCTa-
HOBOK (DOPMYIOTh KapTHHY CBiTy. [HIIMMHU cloBamH,
CYKYIHICTb ysIBJIEHb Ta 3HaHb JIIOAUHU PO HABKOJIH-
IIHI} CBIT HEOOXiIHO PO3IIIAAATH SIK y3arajdbHEHHS i
JIOCBIy B3aeMoil 3 peasbHicTio [7; 10].

OCHOBOIO MOBHOT KapTHHHU CBITY € KOHIIETITY-
albHa KapTHHA CBITY, IO € BIIOPSAKOBAHOIO CYKYII-
HICTIO BCIX KOHIIEMIIN y cBimomocTti moauau [13].
JocimHuky po3pi3HAIOTh TPU THIIM 00pasiB CBITY:
peasibHy — BinoOpakeHHSI 00'€KTHBHOI pPeajbHOCTI,
KyJAbTypHY a00 KOHIICTITyajbHy, SKa BigoOpakae
peanbHy KapTHHY CBITY Kpi3b NPU3MY IOHSTH Ha
OCHOBI yABIIEHb JIONWHU, AKi POPMYIOTHCS 3aBISKH
HOTO CBIIOMOCTI Ta OpraHaM MO4YyTTs; MOBHY — BiI0-
OpaskeHHS KOHLENTYaJlbHOI KapTUHHU CBITY y MOBI
[9]. llle omua cdepa, y sKiii poO3MIsLAaOTHCS KOH-
HEeNTH, — e JOCHIPKEHHS MOBHOTO mi3HaHHS. Lle
JacTWHA ITI01 CKJIAJHOI Tay3i KOTHITHBHOI IICH-
XOJIOTii, Teopii MITY4HOTO IHTENEKTy, KYJIbTYpHOI
aHTpoI10JI0rii, HeHpodizionorii, pimocodii Ta JiHIBi-
CTHKH, IO TIOEIHYIOTHCS MiJ Ha3BOI «KOTHITHBHI
HayKH».

B pamMkax Hamoro JOCHIPKEHHS MU PO3IVISTHYJIH
BepOamizartito koanenty WEATHER B anriomoBHUX
napeMionoriyaux ¢ongax. CTynitoBaHHS Marepiary
JIOBOJIUTH, IO JIEKCUYHI OJHMHUIII Cy4acHOi aHTIIiH-
CBbKO1 MOBH, K1 BepOamizytoTs konent WEATHER,
MOKHA TIOJIUITUTH Ta YTPYIyBaTH 32 ITOJILOBUM TPHH-
ITATIOM, JIE SIApOM Oyzie IMEHHUK weather, o niepude-
pii sIKOTO HaJeXaTh JIEKCEMH, 110 BepOalti3yIoTh Cy0-
koHuentu-MmeteoniMmu RAIN, WIND, SNOW, SUN,
AKI 3HaXOAATHCS Ha mepenHiil mepudepii acormia-
tuBHOro mnoiyis konuenty WEATHER. CyOkonuent
RAIN ninnopsiikoBye, y CBOIO 4epry, MiHIKOHIIEITH
STORM, CLOUD, THUNDER, RAINBOW, FOG,
SHOWER, LIGHTNING.

Anpo xonuenty WEATHER BepOamizye imen-
HUK weather y Takux npucnis’sx: 1. Sorrow and ill
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weather come unsent for. 2. Cursing the weather is
bad farming. 3. Weather, husbands, and sons come as
you take them [14; 15; 16].

Haii6inpmn mupoko B aHIIIOMOBHIM KapTHHI CBITY
npencrasienuii cyOkonnent RAIN (29 onunwmib).
Taky yXKWBaHICTh IIbOTO KOHIEITY MOYKHA MOSICHATH
POJLTIO JIONTY B aHTJIIOMOBHIH KYJIBTYpi, JIXKe 11e MOBa
xkutenmB TymanHOro ANb0i0HY, /I 3JIMBU Ta TyMaHH
€ TIOBCAKICHHSIM. [lapemionoeiuni 00unuyi i3 KOMIIO-
HeHTOM RAIN MaroTh 31€011b110TO HETAaTUBHY KOHO-
Taliro, piuie — NO3UTHBHY, a00 MOXKYTh OyTH Heii-
TpanbHUMU. [103UTUBHY KOHOTALiI0 Ma€ MPHUCIIB’A
Small rain lays great dust (a little rain lays down a
great wind) [16].

AHani3 MaoHIMIB IMOKa3aB, MO0 OUTBIICTH TPH-
CIiB’iB Ta MPHUKA30K MAlOTh HETATHBHY KOHOTAIIIIO.
Y xo1i OCIiPKEHHS] BUOKPEMJICHO Taki: 1. After rain
comes fair weather. 2. Into each life some rain must
fall. 3. It never rains but it pours (when it rains, it
pours).

3-MOMiX HEWTPaTbHUX BHOKPEMJICHO  TaKi:
1. When it rains, it rains on all alike. 2. Rain foretold,
long last. Short notice, soon will pass [14; 15; 16].

J’KaHpoM y KOHTEKCTi pOZOBOTO TMOHSTTS «Iape-
Misl» € — IPUKMETH, M0 BXOAATH A0 CKiIamy (oib-
KJIOPY MOBJICHHEBHX CHUTYyallid Tak camo, SK TpH-
CIIiB’S Ta npuKa3ky. [IpukMeTn npencTasieHi Kiime
3 JOMIHAaHTHOIO TPOCHEKTUBHOIO (YHKII€, SKi
BiZI0OpaXKaloTh MPOIIEC CIOCTEPEKEHHSI 03HAK HABKO-
JIUIIHBOTO CBITY 1 BHBEOEHHS 3 HUX MaiOyTHHOTO
nporuo3y [1; 10]. Haii6inpire npukMeT B aHTIIOMOB-
HOMY JHUCKYpCi TIOB’s13aHO 3 gomieM: /. Ring around
the moon? Rain real soon. 2. When halo rings Moon
or Sun, rain's approaching on the run. 3. When grass
is dry at morning light, look for rain before the night.
4.When the chairs squeak, it's of rain they speak. 5. If
bees stay at home, rain will soon come, if they fly
away, fine will be the day. 6. If birds fly low, then rain
we shall know. 7. If salt is sticky and gains in weight,
it will rain before too late. 8. When the ditch and pond
offend the nose, then look out for rain and stormy
blows. 9. Catchy drawer and sticky door, coming rain
will pour and pour. 10. When leaves show their under-
sides, be very sure that rain betides. 11. If you see the
underside of the leaves in the gentle breeze, it will
rain before your sneeze. 12. Seagull, seagull, sit on
the sand, it's a sign of rain when you are at hand. 13.
When the cows are lying on the ground, the rain shall
soon be coming down. 14. Trout jump high, when a
rain is nigh. 15. Curls that kink and cords that bind —
signs of rain. 16. Dew on the grass, rain won't come
to pass. 17. Birds flying low, expect rain and a blow.
18. If the raven crows, expect rain. 19. The louder
the frog, the more the rain. 20. If clouds move against
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the wind, rain will follow. 21. Rain from the east: wet
two days at least. 22. After a rainy winter follows a
Sfruitful spring. 23. If in February there be no rain, 'tis
neither good for hay nor grain [14; 15; 16].

Cyo6xontienT RAIN miamopsikoBy€e MiHIKOHIICIITH
STORM, CLOUD, THUNDER, RAINBOW, FOG,
SHOWER, LIGHTNING, siki oB’s3aHi 3 METEOpO-
JIOTIYHUM CTAHOM JI0 200 MICIIs JOMTY.

Minikonnient STORM peanizyeTbest y mprKa3kax
Ta NpUCIiB’sIX (4 omunuii): 1. After a storm comes
the calm. 2. Vows made in storms are forgotten in
calms. 3. Oaks may fall when reeds withstand the
storm. 4. The sudden storm lasts not three hours, the
sharper the blast, the sooner 'tis past [14; 15; 16].

VY npukMeTax y)KMBaIOThCS HE JIUIIC IMCHHUK Ha
MO3Ha4YeHHS WTopMy storm (3 omunwMIi), a W Tpu-
KMeTHHK stormy (1 oguauns): 1. When sea-gulls fly
to land, a storm is at hand. 2. Bees will not swarm
before a storm. 3. Flies will swarm before a storm.
4. When sounds travel far and wide, A stormy day
will betide [14; 15; 16].

Minikonnient CLOUD peanisyeTbcst iMEHHIKOM
cloud y TppOX TpHKa3Kax Ta TpHCcHiB’sx: [. Every
cloud has a silver lining. 2. If there were no clouds,
we should not enjoy the sun. 3. One cloud is enough
to eclipse the sun [14; 15; 16].

JIBa ocTaHHI IPUCITIB’ s B3aEMOIIIOTh C IMEHHUKOM
sun, TKAA BepOaTizye OMHONMEHHNH CYOKOHIICTIT.

Y npukmerax (6 oguaUIE) MiHikKoHIENT CLOUD
BepOami3yeTbCsi K OJNHOMMEHHHM iMEHHUKOM,
TaKk # IMEHHUKaMH, SIKi HE MICTATh CEMH «XMapay,
K B OCTaHHbOMY Npuknani: I. When clouds look
like black smoke a wise man will put on his cloak.
2. When clouds appear like rocks and towers, the
Earth's refreshed by frequent showers. 3. The higher
the clouds, the better the weather. 4. Cumulus clouds
in a clear blue sky, it will likely rain. 5. Clouds on
the setting sun's brow indicate rain. 6. Mares' tails
and mackerel scales make tall ships take in their sails
[14; 15; 16] (TyT 0Opa3HO HACTHCS PO TE, IO AKIIO
Ha HeOl € XMapH, SAKi CXOXKi Ha Imip’sl, TO CIiJT OJiKy-
BaTu BITPY).

Minikonnient THUNDER npencrariienuii imeH-
HUKOM thunder nuiiie y OmHOMY NPHUCIIB’T — A quiet
conscience sleeps in thunder, a TakoX y 1’ SITH TIpH-
kmerax: [. Thunder in the morning, all day storming.
Thunder at night is the travelers delight. 2. When the
thunder is very loud, there's very little rain. 3. Big
thunder, little rain. 4. Winter thunder — summer hun-
ger. 5. Thunder in spring, cold will bring [14; 15; 16].

Minikormient RAINBOW  mignmopsakoByeThCs
cyokonmenty RAIN, amxe Becenka 3 SBISETHCS
micist gorry. Lleit MiHIKOHIIENT peACTaBISHHIA JIUTIIE
y npukMeTax (4 oauHHLI) IMEHHHKOM rainbow:
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1. A rainbow afternoon, good weather coming soon.
2. Rainbow at noon, more rain soon. 3. Rainbow at
night, sailor's delight; Rainbow in morning, sailor,
take warning. 4. Rainbow in the morning gives you
fair warning [14; 15; 16].

Minikonnent FOG peainizyeTbcst IMEHHUKOM fog
y TpboXx npukmeTtax: 1. Fog on the hill, water for the
mill. 2. A summer fog for fair, a winter fog for rain.
A fact most everywhere, in valley or on plain. 3. For
every fog in March there's a frost in May [14; 15; 16].

Minikonnent SHOWER peanizyetbess  oaHO-
HMEHHUM IMEHHHKOM Y JBOX npukMmertax: I. March
winds and April showers bring forth May flowers.
2. A sunny shower won't last an hour [14; 15; 16].

Minikornent LIGHTNING  mpencraBnenuit
JWiIe B OOHOMY NpHCHIB’i: Lightning never strikes
twice.

SAxio cyokonment RAIN peanizyerbes y mpukas-
Kax Ta IPUCTIB’ X, [0 MAIOTh EKCIIPECUBHUH XapaK-
Tep, To cyokoHment WIND peamizyerbes y Takux
nmapeMiiHuX oauHHIAX (5), mo noB4awTh: 1. Words
are but wind. 2. The wind can't be caught in a net.
3. Sow the wind and reap the whirlwind. 4. Hoist
your sail when the wind is fair. 5. It's an ill wind (that
blows nobody any good) [14; 15; 16].

Jo mpuKMeT, y SKUX TPaIruIsIFOThes oauHUT (9),
mo BepOanizyrore cyOkoninent WIND, Hanexars
taki: I. When the wind is in the west the weather is
always best. 2. When the wind blows from the west,
fish bite best. 3. When the wind's in the south, the
rain's in its mouth. 4. When it blows from the east,
fish bite least. 5. When the wind is out of the East, it's
never good for man nor beast. 6. When the wind is
blowing in the North, no fisherman should set forth.
7. No weather's ill if the wind be still. 8. See in the
sky the painter's brush, The wind around you soon
will rush. 9. The winds of the daytime wrestle and
fight, longer and stronger than those of the night
[14; 15; 16].

CyoOxonuent SUN pearnizyeTbcst y mnapemisx
IMECHHUKOM Sun, HalPHUKIAJA, Y TpUKa3kax Ta IMpH-
ciiB’sx (5 omunute): 1. Make hay while the sun is
shining. 2. The sun shines upon all alike. 3. The sun

loses nothing by shining into a puddle. 4. The sun is
never the worse for shining on a dunghill. 5. There is
nothing new under the sun [14; 15; 16].

Imennuk sun, mo BepOanizye cyokonient SUN,
y NMpPUKMETaX MPEACTABICHUN YOTHPMA OJUHHUIIMHU:
1. Happy is the bride that the sun shines on. 2. A red-
dish sun has water in his eye; before long you won't
be dry. 3. When the sun sets bright and clear, an east-
erly wind you need not fear. 4. If the sun in red should
set, the next day surely will be wet; if the sun should
set in gray, the next will be a fair day [14; 15; 16].

CyOkonment SNOW  mpencTtaBieHWil —Jnie
Yy KOHTEKCTi MPUKMET (5 OIUHUII), 10 MOXKHA TIOsIC-
HUTH THM, IO [I€ METEOPOJIOTIUHE SIBULIE HE € 3BUY-
HUM JUTsS aHDJIAIIB 1 y 1aM’sITi HOCIiB MOBH He 30e-
periocs 3HaYHOTO JIOCBiy, MTOB’SI3aHOTO 31 CHITOM.
1. The squeak of the snow will the temperature show.
2. A year of snow, a year of plenty. 3. Year of snow
Sfruit will grow. 4. If you see lightning in January, you
will see snow in April. 5. Spring snow is poor man's
fertilizer [14; 15; 16].

V HaBeACHUX NPUKIANAX NAPEMIOIOSIYHUX 00U-
HUYb TPATUIETCS B3AEMOJIiSl OJMHUIL HA IMO3HA-
YeHHsI PI3HUX CYOKOHIIENTiB ab0 MiHIKOHIIEPTIB,
Hanpuknan: lightning — snow, sun —wind, wind — rain,
rainbow — rain, rain — fog, thunder — rain, thunder —
strom, cloud — sun, cloud — rain, cloud — shower:

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBHM NMOJAJBIIMNX PO3-
Po06oK. Y pe3ynsTaTi TOCHIKEHHS OTPUMAEMO CYO-
KOHCTUTYEHTHY CTpyKkTypy KoHuenty WEATHER,
sKa oxoruroe OasucHi cyOkoHnentu RAIN, WIND,
SNOW, SUN, mo Hanexarb a0 OnmkHBOI mepudepii
sapa WEATHER. Cyokonnent RAIN miamopsiako-
Bye MiHikoHtentd STORM, CLOUD, THUNDER,
RAINBOW, FOG, SHOWER, LIGHTNING, sxi
3HaXOMAThCA Ha JajbHI mepudepii Big cemaH-
TUYHOTO sipa. KoskHMiA 13 CyOKOHIENTIB Ta MiHIKOH-
LENTIB Ma€e CBOE MICIIe B TICBHII BIIOPSIKOBaHIH cUc-
TeMi i€papXivHUX BiJHOIICHb.

IepcneKTHBU MOJANBIINX HAYKOBHUX PO3BIJIOK
BOa4aeMo B TOPIBHAJIFHOMY aHalli3i acoI[iaTHBHUX
3mictiB koHnenty WEATHER B anmmidicekiii Ta
HIMELbKIH MOBax.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm xagedpu aneniticvkoi Qinonoeii ma nepexnady
Hayionanvnozo ynisepcumemy «Odecvka noaimexnikay

Y 3B’A3Ky 3 iHTerpauieto YKpaiHu y CBiTOBY €KOHOMIYHY CMifIbHOTY MOCTIMHO POCTE KifbKICTb TEKCTIB HA €KOHOMIYHY
TemaTuky. BignosigHo, 3 NIHrBICTUYHOI TOYKM 30pY, Lie 3yMOBWO aKTyanbHICTb BUBYEHHSA aHIMICLKOI EKOHOMIYHOI Tep-
MiHonorii, cnocobiB ix TBOPeHHS, Npobnemn nepeknagy Ha yKpaiHCbKy MOBY. Y CTaTTi yBary CKOHLEHTPOBaHO Ha JoCHi-
JXKEeHHS 0cobnmBoCcTen BMKOPWUCTaHHS Ta (PYHKUIOHYBaHHS €KOHOMIYHOI TEepPMIHONOrii B aHrMiAChKIN MOBI. AHIMINACHKI
€KOHOMIiYHi TEPMIHM Yy HaLii pOBOTi PO3rNAAANTLCS SK CYKYMHOCTI HOMIHATMBHUX OAMHULb, SIKi NO3HAYaloTh CcheljianbHi
MOHATTS EKOHOMIKM K Chepy 3HAHHS Ta EKOHOMIYHOI AisNbHOCTI. B peaynbraTi Hawworo gocnigxeHHs 6yno BCTaHOBMNEHO,
O EeKOHOMIiYHi TEPMIiHM BiOHOCATBCS He MuLle OO crewianbHOi TEKCMKM, a N A0 3aranbHOBXMBAHOI. HagaHo 3aranbHy
XapaKTEPUCTUKY CMOBOTBOPEHHIO EKOHOMIYHMX TEPMIHIB B AHIMINCHKIA MOBI, BMAINEHO, WO Hambinblue nepeBaxarTb
abpesiaTypu, 3Ha4YHe MicLie NOCiAaloTb CKOPOYEHHS, 0COBNUBO B IHTEPHET-TOPTIBINI, TAKOX BXMBAOTLCH iIHTEPHALIOHAMbHI
crosa. Y poboTi 3BepHEHO yBary Ha TPYAHOLLI nepeknagy aHrminCbKux eKOHOMIYHUX TEPMIHIB CTyAeHTaMu-inonoramm.
OTpvMaHi pesynbTaTti nokasasnu, Lo Ans YaCTUHU ONMUTYBAHUX BUHUKAIOTb TPYAHOLLI Npu nepeknagi eKOHOMIYHUX TEPMi-
HiB Yepe3 Heobi3HaHICTb y HayKOBIl cdhepi, 40 AKOI HANEXWUTb TEKCT, TPYAHOLLi 3 BUOOPOM MPaBUIbHOIO NPUINOMY B XOAi
nepeknagy Ans MakcumanbHO TOYHOI nepefadi 3HaYeHHS KOXHOro TepMiHy, CKMafgHoOLL 3 AOCATHEHHAM MaKCcumanbHOT
Gnu3bKOCTI 40 opwriHany BHacMigok ocobnueoctelt NnobyaoBU €KOHOMIYHUX TEKCTIB. [iNsi pecnoHOEHTIB HaWcKnaaHiwa
npobrnema BUHWKAE y nepeaadi BUXiZHOrO 3MICTy 3 [OMOMOrol APYroi TePMiIHOCMCTEMU, TAKOX CTYOEHTU CTUKAKTbCA
3 Npobnemoto ekBiBaneHTHOCTI NpK Nnepeknagi KOKHOro KOHKPETHOIO TEKCTY, Ta Nnpobnemoto 6e3ekBiBaneHTHOCTI TEPMIHIB.
MpoBeneHe [OCMIAKEHHSI NOKA3ano, WO TPYAHOLLI, SiKi BUHMKaKOTb Y pOBOTi 3 EKOHOMIYHOK TEPMIHOMOTIEKD B AHTMINCHKIN
MOBI 3yMOBJI€EHI i MO3aNiHrBICTUYHUMMN 0O6CTaBUHAMMN.

Knio4yoBi cnoBa: TepMmiH, aHrmiicbka eKOHOMIYHA TEPMIHONOriS, TEpMIHOCMCTEMA, EKOHOMIYHA NeKCcuKa, nepeknag.

In connection with the integration of Ukraine into the world economic community, the number of texts on economic
topics is constantly growing. Accordingly, from a linguistic point of view, this determined the relevance of the study of
English economic terminology, methods of their creation, and the problem of translation into Ukrainian. The article focuses
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